














































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































VOL. X.

\
Zêbakî and Ishkâshmï. Munjânî.

i
i Yüdghâ. English.

Tâtaie, tâtena . *.
(Zsä.) Tät.

• Zhe tätaf . • Wa tat . 107. Of fathers.

Tâtaie bä . .
(Ish.) Tätaw bä.

• Ne tâtaf . . • No tatef . » 108. To fathers.

T sa tâtaie - . .
(I«Ä.) Tsa tatâw.

• Zhe tâtaf . . • Zhe tatef . . 109. From fathers.

Shtâk . . .
(I&h.) Shtok.

• Leghda . . . • Loghda . . . . 110. A daughter.

Shtâe 
(IsA) Shtok.

• Zhe leghda . • Zhe loghda wa 111. Of a daughter.

Shtâ bä . .
(Is7i.) §htok bâ.

• Ne leghda • Na loghda 112. To a daughter.

Xsa sbtâk . .
(Isii.) Tsa ^fctok.

• Zhe leghda • Zhe loghda 113. From a daughter.

Dö shtâk . .
(Zsh.) Dö shtok.

• Lu leghde • Loh loghde . , . 114. Two daughters.

Shtâken . . .
(Tsh.) §htok.

• Leghde . , • Loghde . . . . 115. Daughters.

Shtâkena . .
(Is/;.) ghtok.

• Zhe leghdaf . • Zhe loghdef wa . 116. Of daughters.

Shtâken bâ 
(Isâ.) ghtokâw bâ.

• Ne leghdaf • No loghdef . . . 117. To daughters.

Tsa shtâkene . *
(Ish.) Tsa shtokâw.

• Zhe leghdaf . • Zhe loghdef 118. From daughters.

Ferï mâlâk 
(Isâ.) Wak fri âdam.

• Yu ghashe mêra • Yû ghashe mer . 119. A good man.

Ferï mâlâke 
(Tsâ.) Wak fri âdam.

• Zhe yu ghashe mêra • Zhe yü ghashe maraken . 120. Of a good man.

Ferï mâlâk bâ 
(Isâ.) Wak fri âdam bâ.

Ne yu ghashe mêra . • Ne yû ghashe meran 121. To a good man.

Tsa mâlâk-e-ferï 
(Is7i.) Tsa wak fri âdam.

• Zhe yu ghashe mêra • Zhe yû ghashe maraken 122. From a good man.

Dö ferï mâlâk . 
(Is7i.) Dö fri âdam. • Lu ghashe mêra . • Loh ghashe mer 123. Two good men.

Ferï mâlâken . 
(Isâ.) Frî âdam. • Ghashe mêrake , • Ghashe âdam . « 124. Good men.

Ferï mâlâkena 
(IsZi.) Fri âdam.

• Zhe ghashe mêrake . • Zhe ghashe âdamef wa 125. Of good men.

Ferï mâlâken bâ 
(Isb.) Frî àdamâw bâ.

• Ne ghashe mêrake . • Ne ghashe âdamef , . 126. To good men.

Tsa ferï mâlâkena 
(Isâ.) Tsa fri âdamâw.

• Zhe ghashe mêrake . • Zhe ghashe âdamef . 127. From good men.

Wok ferï wujinjâk . • Yu ghashe zhinka • Yu ghashe zhinko or zhin- 
kiko.

128. A good woman.

Wok zâman-e-sh.ak , 
(M.) Wak shak zäman.

• Yu delk îda . . • Yu nâshkel yuda 129. A bad boy.

Ferï wujinjâken • Ghashe zhinke „ • Ghashe zhinke 130. Good women.

Wok sbtâk-e-shak 
(Isb.) Wak shak shtok.

• Yu delk kinke • Yu nâshkel yudike . 131. A bad girl.

Ferï 
(IsÄ.) Frî.

• Ghashe . . . • Ghashe .... 132. Good.

Fai ferï . Jahâ ghashe • Jahan ghashe . . . 133. Better.
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English. Wafchi. Shighni. Sarikoli.

134. Beat Ghafch ghafch bab . Lap lapat bàshànd .
X 1

Uzndâ chårj .

135. High Biland . . . • ' Baland .... Buland ....

136. Higher Ghafch biland Lap baland . Khaile buland .

137. Highest Ghafch ghafch biland Lap lapat baland . Khübat kbüb buland

138. A horae Yash .... Wärj .... Vûrj ....

139. A mare Medâgh,madhàgh
«

Wêrdz . . • • V ärta ....

140. Horses Yashisht.... Wärjen .... Vûrj khail . .

141. Mares Medâghisht Wêrdzen . Värta khail

142. Ahull Druksh .... glich, nlr skhîj • Chat shéch .

143. A cow Ghüv .... Jäv .... Chat ?hau .

144. Bulls , Drukshisht Khajen .... Shéch fchail «

145. Cows Ghnvisht . . Jäven .... Zhau khail

146. A dog Ghesh (or ghösh) shach Kod ... . Küd ....

147. A hitch Möch sjiach . . Ked .... Kid

148. Dogs . Ghesh shachisht Kaden .... Küd khail

149. Bitches . Möch shachisht Keden .... Kid khail

150. A he goat Buch .... Buchäk . . . . Raiz ....

151. A female goat . Tügh,tugh Wåz . . . . Waz ....

152. Goats Tnghisht . . Wàzen, wåz-gala . Waz khail

153. A male deer Ghesh âhü Nakhchir buch . Ner böghöi .

154. A female deer Istrei âhü Nakhchir wåz . Stir böghöi

155. Deer Ähuisht .... Nakhchir-gala . Böghöi khail •

156. I am Wuz-um tei .
•

Wuz-um yast Waz-am yäst (pr yost, and so 
passim).

. 157. Thou art . Tu tei . . Tu-t yast . . Tau-at yäst . .

158. He is Yà tei . Yu yast . . . . Yu yäst . . .

159. We are . . Sak-en tei . . . Mäsh-am yast . Mash-an (pr mashéf-an) 
yäst.

160. You are . . Sâisht tei ... Tamå-et yast . . Tamash-éf yäst
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■
Zèbakï and Ishkâshmï. Munjânï. Yüdghä. English.

Iêü ferïtar . . Jahä jahä ghaghe Jahan jahan ghashe 134. Best.

Werâz ....
(IsA.) Wuzhduk.

Baland .... Blend .... 135. High.

Fai werâz , . Jahä baland . . . Jahan blend . . 136. Higher.

Tsü werâztar , Jahä jahä baland , Jahan jahan blend . 137. Highest.

Wok verâk 
(IsA.) Wrok.

Yu y äs Y n yaep 138. A horse.

i Wok baital . . Yu may aga Yu mayegho . 139. A mare.

Verâken .... 
(Ish.) Wrok.

Yäsp-e .... Yaspef .... 140. Horses.

Baitalen . . Mäyag-e Mayeghef . . . 141. Mares.

Wok kezhuk . .
(IsA.) Kuzhuk.

Y u küa .... Yu keragh 142. A bull.

Wok ghüi 
(I«A.) GhS.

Yu ghäva Yu ghavo . . 143. A cow.

Kezhûken
(IsA.) Kuzhuk.

Grhüwai ....
(Ish.) Ghû.

Küag-e ....

Grhäv-e ....

Keraghef

Ghävef ....

144. Bulls.

145. Cows.

Wok ked 
(Ish.) Kud.

Yu ghälf Yu ghalf 146. A dog.

Wok siech ked . Yu maçhia Yu matsia 147. A bitch.

Kedai ....
(IsA.) Kud.

Ghälv-e .... Ghalvef 148. Dogs.

ghech kedai Machi-e .... Matgief .... 149. Bitches.

Wok nar wuz . .
(ZsA.) Nark vuz.

Yu wuza Yu fraghama . 150. A he goat.

1 Wok shech wuz 
(IsA.) §hüts vuz.

Yu wuz .... Yu weza . . 151. A female goat.

Wuzai . . . .
(W.) Vuz.

Wuza-ke Chhirwai 152. Goats. •

Wok jzhuwâk . Yu nar ramüz (musk-deer) . ...... 153. A male deer.

Wok shech zhuwâk . Yu shia ramüz 154. A female deer. •

Zhuwâken . Ramüz-e • V .*0 155. Deer.
•>

> Az-im âst t . Ze hastam Zo astet 156. I am.

Tömas äst ... To hastai To astet 157. Thou art.

Aomasjist , 
(IsA.) Âst.

Wo hast Wo astet . / 158. He is.

Mökh-c äst . . . Mäkh hastam . Makh astet . . 159. We are.

Tömökh-e âst . . Mäf hastaf

i

Maf astet 160. You are.
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English. WakhL Shighnî. SarïkolL

161. They are . Yâïsht tei , . . Wâd-èn yast . . • Wâdh.af yâst .

162. I was Wuz-um tu . . . Wuz-um vôd . . . Waz-am vud (or vüd, and so 
passim).

1S3. Thou wast Tu-et tu . . . Tu-t vôd Tau-at vud . .

164. He was Yâ tu . . Yu vêd .... Yu vud ....

165. We were . Sak-en tu . . . Mâsh-am vad . . Mash-an vud . . .

166. You were Sâisht tu . . . Tamà-et vad Tamash-èf vud . .

167. They were Yâisht tu . . . Wâd-ën vad Wâdh-af vud .

168. Be . Wâts .... Veh . . . . Yao, vau ...

169. To be Wâteen .... Vidâo .... Vidao ....

170. Being Sak wâtsen Vidâwand Vîdir ....

171. Having been Vitk .... Vudj, vudhj . . . Vêdhj ....

172. I may be . Wuz wâtsum-a W uz veiam, vàyam . Waz vao-am-a

173. I shall be .

174. I should be

Wuz wâteum . . . Wuz veiam, vàyam . Waz vao-am .

175. Beat Dî .... Deh, dhàd Dhâ ....

176. To beat Ding .... Dehdâo or dhêdâo . . Dhâdao ....

177. Beating Sak ding Dehdâwand Dhâdir . 1 ' • • •

178. Having beaten . Dietk .... Dâdj, dhâçihj . Dhüdj, dhâdhj

179. 1 beat Wuz dïam, dïmam, dim Wuz dehdâwandam, or wuz 
dehum, and so throughout, 
as in the future.

Waz dhâyam , ,

180. Thou beatest Tu dïi, dî Tu dehdâwandê . . Tau dhâ ....

181. He beats . Yâ deht, dikht Yu dedâwandê Yu dbît, dhid .

182. We beat . Sak dien, dînen, sha-dïnen . Mâsh-am dehdâwandê Mash dhâyan .

183. You beat . Sâisht dîit, dit, sha-dït Tamà-et dehdâwandê Tamash dhâyit, dhâyid

184. They beat Yâïsht dîen, dînen . Wâd-ën dehdâwandê Wâdh dhâyin .

185. I beat (Past Tense) Wuz-um dehtei, dikhtei Wuz-um dâd, dhâd . Waz-am dhüd (or dhâd, and 
so passim).

186. Thou beatest (Past 
Tense).

Tu-et dehtei, dikhtei Tu-t dâd, dhâd . Tau-at dhâd ...

187. He beat (Past Tense) . Yao dehtei, dikhtei . Yu dâd, dhâd . Yu dhüd
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Zëbakï and Ishkäshmi. MunjânL Yadghâ. English.

Äwend-e äst . Wai hastat Woi astet . . . 161. They are.

Az-im wod .
(TsA) Vud-um.

Ze viam Zo viem 162. I was.

Tömas wod 
(Isÿ.) Vud-at.

To viai To viet .... 163. Thon wast.

Aomas wod 
(Ish.) Vud.

Wo via Wo vio .... 164. He was.

Mökh-e wod Mâkh viam Makh viem 165. We were.

Tömökh wod Mâf viaf J - Maf vief 166. You were.

Awend-e wod . 
(Ish.) Vud-än.

Wai viat Woi viet 167. They were.

Shü ....
(Ish.) ghu.

Bâi .... Oi .... 168. Be.

Shüäk .... Shia «... Shuya .... 169. To be.

• Shuya .... 170. Being.

Shud .... ....... ...... 171. Having been.

■ Az sjjom-a Ze fermeki aim Zo chiwe oima . 172. I may be.

Az shorn bi Ze khâma^hâ aim Zo oim .... 173. I shall be.

Az zalül shorn bi Ze ghave ki aim lien shuya basji 174. I should be.

Deh . . . . Deh • Deh ... . 175. Beat.

Dehäk .... Zhia . . , , Zhia .... 176. To beat.

•
Zarb .... De zhia .... 177. Beating.

Dëd . . . Zhi-i .... ....... 178. Having beaten.

Az-im deh, az dehem Ze duhum „ Zo deham . . . 179. I beat.

Tömas deh, tö dehê . To dehi .... T’o dehe .... 180. Thou beatest.

Aomas dehai . Wo dehi Wo dehe . 181. He beats.

Mökh. dehen . . . Mâkh deham . Makh deham . 182. We beat.

Tömökh dehav . . Mâf dohaf Maf dehaf . 183. You beat.

Äwend dehen . Wai dehat . Woi dehat 184. They beat.

Az-im dëd 
(IsA) Dèd-im.

Ze or men zhiem . Men zhim . . 185. I beat (Past Tense).

Tö dêd-î ...
(IsA) Död-at.

To zhiet ... To zhit .... 186. Thou beatest (Past 
Tense).

Ao dëd .... 
(Ish.) Dëd.

Wo zhia .... Won zhio 187. He beat (Past Tense).



546 —Ghalchah.

English. Wakhi. Shiginî. Sarïkoll.
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.1

i

188. We beat (Past Tense) .

189. You beat (Fast Tense)

190. They beat (Past Tense)

191. I am beating . .

192. I was beating

193. I had beaten

194. I may beat .

195. I shall beat

196. Thou wilt beat .

197. He will beat

198. We shall beat .

199. You will beat .

200. They will beat .

201. I should beat

202. I am beaten

203. I was beaten

204. I shall be beaten

205. I go

206. Thou goest

207. He goes .

208. W e go

209. You go • . .

210. They go . •

211. I went

212. Thou wentest

213. He went .

214. We went . .

Sak-en dehtei, dikhtei

Säisht-ev dehtei, dikhtei

Yâisht dehtei, dikhtei

Wuz dïmam, sjia-dlmam .

Wuz ske ding-am tu

Wuz-um diettiw . .

Wuz tse-dîma. . .

Wuz dim . •

Tu di .

Yâ deht, dikht

Sak dien, dlnen

Saisit dît • . .

Yâisht dïnen .

Wuz-um dietk tei

Wuz dietk-am tu

Wuz dietk wâtsum . .

Wuz rechum, racham

Tu rech, rechi, rach, rachi, 
sha-rech.

Yâ resht, rasht, sha-resht .

Sak rechen, rachan .

Sâisht rechit, raehit.

Yâisht rechen, rachan

Wuz-um regdei, ragdei

Tu-et regdei, ragdei

Yâ regdei, ragdei

Sak-en regdei, ragdei

Mâsh-am dâd, dhâd . .

Tamà-et dâd, dhâd .

Wâd-ên dâd, dhâd .

Wuz-um dehdâwand .

Wuz-um dehdâwam vOd

Wuzum dâdjat, dhâdhjat .

Wuz dehum . .

Wuz dehum . . .

Tu deiê ....

Yu dît . . . .

Mâsh deham . .

Tamà deiet . .

Wâd deien . .

Moien dâdj . .

Moien dâdj vod . .

Mu ta dâdên, dehen •

Wuz-um rawinda . .

Tu-t rawinda . . .

Yu rawinda . .

Mâsh-am rawinda . .

Tamà-et rawinda ,

Wâd-ên rawinda .

Wuz-um sut . .

Tu-t sut . .

Yu sut . . . .

Mâsh-am sut . .

Maah-an (or mashêf-an) 
dhüd.

Tamash-êf dhüd

Wâdh-af dhüd

Waz dhâdir-am yäst

Waz dhâdir-am vud

Waz-am dhüdjit .

Waz dhâyama ,

Waz dhâyam

Tau dhâ

Yu dhît, dhîd

Mash dhâyan

Tamash dhâyit, dhâyid

Wadh dhâyin

1

A-mui dhüdjiyenj yâst

A-mui dhüdjiyenj vud

Waz gholdl khöram

Waz tedzam . .

Taü tedz .

Yu tizd ....

Mash tedz an . .

Tamash tedzit . .

Wâdh tedzin . . .

Waz-am tüid ,

Tau-at tüid

Yu tüid , .

Mash-an tüid ,
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Zëbakï and Ishkâshmî. Munjäni. Yüdghä. English.

Môkh-e dëd-en Mäkh zhiam Makh zhiem . 188. We beat (Past Tense).

Tömökh dêd-av Mäf zhiaf Maf zhief 189. You beat (Past Tense).

Äwend-e dëd-en 
(Ish.) Dëd-ân.

Wai zhiat Wof zhiet . 190. They beat (Past Tense).

Az dehem, az-im deh Ze duhnm Zo deham 191. I am beating.

Az dëd-am bi . Ze via dalam . Zo deham ste vio 192. I was beating.

Az dëd-â wod-am Ze zhiem via . Men zhighem vio 193. I had beaten.

Az dehem bi . . Ze ferme ki duhnm . Zo chi dehama 194. I may beat.

Az dehem bi . . Ze khämakha duhnm Zo deham 195. I shall beat.

Tö dehë bi . . To khämakha dehi . . To dehe .... 196. Thou wilt beat.

Ao dehä bi . . . Wo khämakha dehi . Wo dehe.... 197. He will beat.

Mökh-e dehe bi Mäkh khämakha deham Makh deham . . 198. We shall beat.

Tömökh dehav bi Mäf khämafcha dehaf Maf dehaf 199. You will beat.

Äwend dehe bi . • Wai khämakha dehat Woi dehat . 200. They will beat.

Az zalül dehem bi Ze ghave ki duhnm . . Men zhia bash 201. I should beat.

Mak-e dëdâ äst-am . Ze zhia shiam . . . Zo zhia bash shorn . 202. I am beaten.

Mak-e dëdâ wod-am . . Ze zhia shia viam Zo zhia bash sho 203. I was beaten.

Uz dëdâ shorn bi . Zhem bad zhia äim . Zo zhia bash oin ghum vio 204. I shall be beaten.

Az-im shü, az shorn . Ze ayim .... Zo oim .... 205. I go.

Tö shü .... To ayi . . i. To oi . 206. Thou goest.

Ao shüai . Woyi . . . . Woyi . . 207. He goes.

Mökh-e shüen . . Mäkh ayam Makh oim . 208. We go.

Tömökh shüv . Mäf ayaf Maf oef .... 209. You go.

Äwend-e shüen W ai ayat . Woi oet . . . . 210. They go.

Az-im ahnd , .
(Ish.) Shnd-nm.

Ze shiam . . Zo shorn 211. I went.

Tö shnd-î 
(IsÄ.) gfaud-at.

To shiai To shuit 212. Thou wentest.

Ao shud .... Wo shoi . . Wo shui . . 213. He went.

Mökh-e shud-en . Mäkh shiam . . . Makh shorn 214. We went.

i _________________ ,

VOL. X. 4 B



548—Ghalchah.

English. Wakliï. Shighnî. Sarïkolï.

215. You went Sâisht-ev regdei, ragdei Tamà-et sut Tamash-êf tüid

216. They went Yâisht regdei, ragdei Wâd-ên sut Wâdh-af tüid

217. Go . Rech, rach Sâ, sào .... Tëîate ....

218. Going Sak rechen, sak rachan Rawân, sitâwand Tïdir ....

219. Gone Rehk,rakhk Sudj, sudhj Tüidjeng

220. What is your name ? . Tî nung chiz ? . . . Tu nâm chîz ? Tâ nâm teaiz ?

221. How old is this horse ? Yem yash teum säl ? Yid wârj teônd sâlâ ? Yad vûrj chand sül yast ? .

222. How far is it from here 
to Kashmir ?

Ts-emen Kashmîr-er tsum 
dlr ?

Az unde ta Kashmîrë 
teôndik dar ?

Az âud Kashmir teund dhâr 
yäst ?

223. How many sons are
there in your father’s 
house ? ,

224. I have walked a long-
way to-day.

Ti tat khün tsum petr ?

Wuz-um huwudhk ghafch 
wedhek takhk.

To dâd chîdandê teôndik 
pateen ?

Wuz-um nor lap darâz pônd 
tüid.

Tâ atâ chêd teund pute 
yâst ?

Waz-am nûr uch pond 
tüidj.

225. The son of my uncle is 
married to his sister.

Zhü bech petr hayao khüi 
yuttei.

Mo hamak pote we yakhe 
anjuvj.

Mu dûd pute wi yakh 
yndjenj.

226. In the house is the sad­
dle of the white horse.

Rukhun yash pedhen pa 
khün tei.

We surkhûn wârj bidahan 
tar chid.

Spaid vûrj bidhân pa chêd 
yâst.

227. Put the saddle upon 
his back.

Pedhen sak-am dam kat Bidahan we dâm te dâd 
(or zâd).

Bidhân wi chü-dom vaid .

228. I have beaten his son 
with many stripes.

Wuz-um yao petr pa taqi 
burghen dietk-am.

Wuz-um we pote lap 
kamchî dâdi.

Waz-am yu pute uch kam­
chî dhudjiyenj yâst.

229. He is grazing cattle on 
the top of the hill.

Haya chârpâi sha-püit ske 
wuîn sar.

Yu igavâr-pâdèn pe pukhta 
kâl charântâwandê yast.

Yu amûl pa kir chü-kâl 
pûid.

230. H e is sitting on a horse 
under that tree.

Haya hada darakht ben ske 
i yash suwär tei.

We darakht bïrwad we 
wârj dâm te yu yast.

Yu wi darakht pa bun chü- 
vûrj ter nalushch.

231. His brother is taller 
than his sister.

Yao wrut te-am khüien 
biland.

Y u werâd az yu yakh 
baland yast.

Wi wrûd wi az yakh karda 
bulandêr yâst.

232. The price of that is two 
rupees and a half.

Yao wögh bü rupya-t chut Wi pül dô-at nîm rupya Wi bahü dhan at nêm 
rupya.

233. My father lives in that 
small house.

Zhü tat hata dzigläi khün 
shenest.

Mo dâd wo zolik chîdan 
nushch (or nûstj).

Mu atâ pa wi zûl chêd 
nàthd.

234. Give this rupee to him . Yem rupya yar rand Mo rupya wird dâk . Adi rupya wir dhâ

235. Take those rupees from 
him.

Ya rupyaev te-änen dürz . Wi rupyaen az we parjeh . A-wi rupyaef az wi zâz

236. Beat him well and bind 
him with ropes.

Yao baf dîhet, pa shevenen 
wand.

We khüb deh wâ khets vin 6 A-wi khüb dhâ tar vükh 
awî véand.

237. Draw water from the 
well.

Tse chehen yupk nikhind . Az châhandë khate zevez . Az bulâk khâts tazh

238. Walk before me Ter zhü prut chau . Mo tar-perâd deh. Mu tar purüd têiate

239. Whose boy comes be­
hind you ?

Pes tî teibas kai khalg 
wïzit ?

To tar-zibâ yu chai pots tea 
yâd ?

Tâ pa zabüch chi bacha 
yâdhd ?

240. From whom did you 
buy that ?

Yao-et tee küien dezhdei? . Wi-et az chë-t kharîd chô ? A-wi-at az chi zukht ?

241. From a shopkeeper of 
the village.

I dehär tse dukändären Az yu dûkândâr-e qishlâq . I az dehûri saudâgar
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Zëbukï and Ishkâehmî. Muujânî. Yüclghâ.
1

English.

Tömökh shud-av . Màf shiaf . . Maf shof . . . 215. You went.

Äwend-e shud-en 
(Is/i.) ghud-än.

Wai shiat Woi shot 216. They went.

Sh fi ....
(Is/i.) ghu.

Âi . . . . Oi...................................... 217. Go.

....... Rawän .... Shuya .... 218. Going.

Shud ....
(IAA) Shuduk.

ghuie .... 219. Gone.

Tî nêm-a telz ? . . To shtê nom ? . Ta chis nam ? . 220. What is your name ?

Am veräk tsamend sälia 
åst ?

Mo yâsp ched sala ? . Mo yasp de chend sal astet ? 221. How old is this horse ?

Tsa mädak Kashmir bä 
tgamend dir äst ?

Zhe mal ne Kashmïr-an 
chëd lera ?

Zhe malen ne Kashmir-en 
chend lüra astet ?

222. How far is it from here 
to Kashmir ?

Ti tât khån tsamend zät 
äst ?

Nér-arn fai räh-im shudäk- 
am-a.

De to tät kei chëd püre ? .

Ze der jahâ shi-ara .

De ta tat kei chend püre 
astet ?

Zo der jahan pada zoghur- 
dum.

223. How many sons are
there in your father’s 
house ?

224. I have walked a long
way to-day.

Men vutsa zät yü ikhäi-a 
nadäk.

Men bâi pür ne khai 
yekha shefi shu-i.

Men a bai puren wo wen 
ikho wedgho.

225. The son of my uncle is 
married to his sister.

Surkhfin-a veräk, yü zin-a 
pa khäna tag.

Zhe spi yâsp-an zin de 
kei.

Spî yaspan palan de kei as­
tet.

226. In the house is the sad­
dle of the white horse.

Zin-a ka veräka dam deh . We-zïn de pishke-ish 
lâken.

Palan no wen de pishcho 
deh.

227. Put the saddle upon 
his back.

Az-im yû zät ka fai täziäna 
dëdâk-am-a.

Ze wau-an pür jahâ 
qamchi zhiiem.

Zo wo wen pür pe amboh 
seghaf zhighem.

228. I have beaten his son 
with many stripes.

Ao chärpähai ka alakh. sar 
bi-charänä.

Wo chfür-pâlaf de sar 
de sast-e chara-dil.

Wo wester pur de sar de 
ghar lawü.

229. He is grazing cattle on 
the top of the hill.

Ao, ka wok veräka sar, pa 
û darakhta vish, nalästak.

Wo de tâ dau wia ski 
yâsp niyasti.

Wo shau derakhten esko 
yu yasp niaste.

230. He is sitting on a horse 
under that tree.

Yü wärüd tea yü ikhä 
weräztar ai.

A-wan werâi zhe yekha- 
ish sterder.

Wo wen wrai zhe wen ikha 
blend astet.

231. His brother is taller 
than his sister.

. Yû qïmat dö wö mm rupya 
ai.

A-wan qïmat lu o nïm 
.rupaya-gi.

Won hügh loh rupeo par- 
kand astet.

232. The price of that is two 
rupees and a half.

Men tât pa khân-e-chut 
nïdai.

Men tât de dekdar kei 
nil th.

Men tat dau riz keia 
nish.

233. My father lives in that 
small house.

Am rupya yü ba dai W em rupaya ne-wan
dal.

Wem rupaia no wen del 234. Give this rupee to him.

Ao rupayai teü nast . Wao rupaya-gaf she 
wan gherve.

Wau rupaia-ghaf zhe wen 
ghurwa.

235. Take those rupees from 
him.

Wü khub deh, ka wash 
wând.

Wao khûb deh pe lâsaf 
terâj.

Wau ghashe bek deh peles- 
ef trazh.

236. Beat him well and bind 
him with ropes..

Tsa ghäu wê newar . Zhe chah yaugha nevar Zhe chahên yaugho no- 
wur.

237. Draw water from the 
well.

r£sa men wulâ shü Zhe men pîr âi Tre mena pir zoghwa 238. Walk before me.

Käi zämn-a ka ti chi-pusht 
ïsü ?

Zhe to debal kiam 
züngegh ist ?

Ko yuda debal nato ist ? 239. Whose boy comes be­
hind you ?

Wü tea kâi-è ned ? . Wao zhe kai khat-et ? Wau zhe koi esko hügh 
ghur-dit ?

240. From, whom did you 
buy that ?

Tsa wok dökändär-e-qishläq. Zhe yu saudâgar de 
lama.

De lämo zhe yu dokanda- 
ren.

241. From a shopkeeper of 
the village.
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